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„Es ist genug!“ – Elias (Felix Mendelssohn)               
 

 

 
Es     ist  genug!  
¡(Ello) es suficiente! 

 
So nimm nun, Herr, meine Seele!  
¡Entonces toma ahora, Señor, mi alma! 

 
Ich bin nicht besser denn meine Väter.  
Yo soy  no     mejor    que mis padres. 

 
Ich begehre nicht mehr zu leben,  
Yo deseo       no    más    de  vivir, 

 
denn meine Tage sind vergeblich gewesen. 
pues  mis      días    han  en vano      sido. 

 
Ich habe geeifert um den Herrn, um den Gott 
Zebaoth,  
Yo (me) he esforzado por el Señor, por el Dios 
Sabaoth, 

 
denn die Kinder Israels haben deinen Bund 
verlassen,  
pues los hijos (de) Israel   han     tu alianza 
abandonado, 

 
und deine Altäre haben sie zerbrochen,  
y      tus     altares  han    ellos destrozado, 

 
und deine Propheten mit dem Schwert 
erwürgt.  
y      tus      profetas    con la espada degollado. 

 
Und ich bin allein übriggeblieben;  
¡Y    yo (me) he solo quedado; 

 
und sie steh‘n danach, dass sie mir mein 
Leben nehmen! 
y ellos están detrás, que ellos a mí mi vida 
quiten! 

 
 

 
 
 
 
 

¡Es suficiente! 
 
Así pues, ¡toma ahora mi alma, Señor! 
 
No soy mejor que mis antepasados. 
 
 
No ansío vivir más, 
pues mis días han sido en vano. 
 
He luchado por el Señor, por el Dios de 
Sabaoth, 
pues los hijos de Israel abandonaron tu 
alianza, 
y derruyeron tus altares, 
y degollaron a tus profetas con su 
espada. 
 
Solo quedo yo y ahora van tras mi vida. 
 
 
¡Es suficiente! 
 
Así pues, ¡toma ahora mi alma, Señor! 
 
No soy mejor que mis antepasados. 
 
¡Toma ahora mi alma, oh, Señor! 
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Es ist genug! 
¡(Ello) es suficiente! 

 
So nimm nun, Herr, meine Seele!  
¡Entonces toma ahora, Señor, mi alma! 

 
Ich bin nicht besser denn meine Väter.  
Yo soy  no     mejor    que mis padres. 

 
Nimm nun, o Herr, meine Seele! 
¡Toma ahora, oh Señor, mi alma! 

 

 

 

 


